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MoyHbia gbicnasiuybli y nicbmeHcTBe 6enapyckan KynbTypHam
npactopbl XVI - nepwan nanosbl XIX crarogasa: pasisia
TpaablubliiHara meTaHapaTtbiBy 6enapycicTbiki

Language Dispositions in Literary Works of the Belarusian Cultural Space of the 16th — First Half
of the 19th Century: a Revision of the Traditional Metanarrative of the Belarusian Studies

Dyspozycje jezykowe w twdrczosci literackiej biatoruskiej przestrzeni kulturowej XVI — pierwszej
potowy XIX wieku: rewizja tradycyjnej metanarracji biatorutenistyki

Abstract

The basis of the Belarusian historical metanarrative since the Soviet times has been the
thesis of polonization as the cause of the gradual decline of the Belarusian language, which
was revived in the 19" century. The ideologeme of unfavourable conditions for the develop-
ment of the language of the Belarusian people, which was actively supported in the historical
discourse of the BSSR, retains its relevance in the post-Soviet period. At the same time, the
linguistic identification of literary is presented rather amorphously in scientific and didactic
publications. Most often, the absence or blurriness of linguistic characteristics is connected
with the researchers’ desire to create idealized concepts of literary development, which in one
way or another articulate the aspiration of literary writers belonging to the Belarusian cultural
space to sacralize the (Old)Belarusian language and use it in their works. The purpose of
this article is to reconstruct the actual linguistic disposition in the Belarusian cultural space
of the 16"-19" centuries from the historical and literary perspective, having determined the
place in this disposition of the Ruthenian language of the Grand Duchy of Lithuania (Old
Belarusian language) as well as the mixed idiom recorded in the texts of the 16" — first half
of the 19" century.

Keywords: literature of Belarusian cultural space, Ruthenian language of the Grand Duchy
of Lithuania, mixed idiom, Polish language, desired translation
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Abstrakt

Od czaséw sowieckich podstawg biatoruskiej metanarracji patriotycznej byta teza o polo-
nizacji jako gtdownej przyczynie stopniowego upadku powstatego w XIX wieku jezyka biato-
ruskiego. Propagowana w dyskursie historycznym i kulturowym BSRR teza o niekorzystnych
dla rozwoju jezyka narodu biatoruskiego warunkach nie stracita na aktualnosci w okresie po-
stradzieckim. Interpretacje tekstow z tego okresu pod katem jezykowym sg wieloznaczne: brak
lub niewyrazistos¢ lingwistycznej analizy wigze si¢ z wykreowaniem wyidealizowanych kon-
cepcji rozwoju literackiego, majacych §wiadczy¢ o dgzeniu pisarzy nalezacych do biatoruskiej
przestrzeni kulturowej do sakralizacji (staro)biatoruskiego jezyka i wykorzystania go w swojej
tworczosci. Celem artykutu jest rekonstrukcja osobliwosci jezykowych w biatoruskiej przestrzeni
kulturowej XVI-XIX wieku z perspektywy historii literatury, a takze okreslenie miejsca w tym
kontekscie roli jezyka ruskiego Wielkiego Ksigstwa Litewskiego (jezyka starobiatoruskiego)
oraz mieszanego idiomu, odnotowanego w tekstach z XVIII — pierwszej potowy XIX wieku.

Stowa kluczowe: literatura biatoruskiej przestrzeni kulturowej, jezyk ruski Wielkiego Ksigstwa
Litewskiego, idiom mieszany, jezyk polski, wymagany przektad

AHaTaupis

I'pyHTam Oenapyckara MeTaHapaTbIBy 3 CaBeIKiX 4acoy ObIY T33ic Mpa MajaHi3alblio sSK
MPBIYBIHY TIACTYIIOBAra 3aHsmaay Oenapyckail MOBBI, sikast aapazsinacs ¥ XIX cr. [npanarema
HECTIPBLUTBHBIX YMOY Pa3Billlsl MOBBI Oenapyckara HapoJa, sikas akThIYHa MaJTPhIMIIIBAJIACS
¥ rictopbika-KyneTypHbIM JbIcKypce BCCP, 3axoyBae cBaio akTyaabHACIb 1 ¥ MOCTCaBeIKi
nepeisia. Pazam 3 TeIM, MOYHasl 1IOHTHIQIKAaUbIs JiTapaTypHBIX TBOpay MpajcTayieHa
¥ HaBYKOBBIX 1 JIbIIAKTBIYHBIX MyOJTiKaIbIsiX qaBosi amopdHa. Yacieii 3a ycé aacyTHacips abo
HEBBIPA3HACIb JIHTBICTHIYHBIX XapaKTaphICTHIK 3BSI3aHa 3 JKaJlaHHEM Jaclieublkay cTBapalb
1713asTi3aBaHbIsI KAHIPIIIBII JTITApaTypHAra pa3Billlis, SKis TakK I[i IHAKII apTHIKY/TFOI0Lb IMKHCHHE
JiTaparapay, IpbIHAJISKHBIX J1a Oerapyckail KyJIbTypHail NpacTopbl, cakpaji3aBalb (cTapa)
0eapycKyro MOBY 1 BEIKAPBICTOYBAIIb sie ¥ cBaéii TBOpUacii. MaTa apThIKyia — pIKaHCTPYsBallb
plRaNbHYI0 MOYHYIO JbIchasinbiro ¥ Oemapyckail kynbrypHaii mpactopbl XVI-XIX crcT.
3 TICTOpBIKa-JIiITapaTypHall epCIeKThIBEI, BRIZHAYBIYIIBI Mecla ¥ €l pyckail MOBBI Bsiikara
Kusicrra JliToyckara (crapabenapyckaii MOBBI), @ TaKcaMa MsiIlIaHara ifpiémy, siki 3adikcaBaHbl
¥ makcrax XVIII i mayarky XIX cT.

KurouaBsbist ci10BbI: JiTaparypa Oenapyckaidl KyJdbTypHail pacTophl, pyckas MoBa Bsutikara
Kuscrsa Jlitoyckara, MsIIaHbl ipIEM, TIOJIbCKAs MOBA, J33119paTHBI MEPAKIIa/L

1. YBoa3inbl
HanpIssHambHYI0 TiCTOPBIKA-KYIBTYpPHYIO JIETEHAY CTBAPAIOIb 3 M3YHBIMI M3TaMi

BBIJIATHBIS [IPA/ICTAYHIK] IHTAIEKTyaIbHAM 3MTITHI, a sIe 3MSICTOYHAe HarayHEHHE CBEIUBIIb
IIpa OPBIIPBITITHI TyXOYHAra bl rpaMajacTsa. Amsikcanap PUTIOMIKIH HpBIIIoY
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J1a BEICHOBBI, IITO paciiickas ricrapeiirpadis mpaacrayisia i mpaacTayiise This 3eMII,
mro céHHS YBaxoa3sAlb y ckian Paciiickaii demppaipli, Ik KpaiHy, SKyK 3 4acoy
CsipomHsiBedda i 1a CEHHAIIHATA JHS YBECh 9ac XTOCHIII adb00 maracMHa, anb0o sSyHa
X04a TAIHABOMNII: aJi MaHTOJIA-Tartapay 1 HSIMEIKIX phIapay Ja MIMATIIKIX ,,TaifHbIX
areHray yImibBy” 1 ,,IITHIX KaloHAy”. Ha mymKy BydoHara, r3ThIM NEpMaHCHTHBIM
nepaKpIBAaHHEM a00 caMoil iHIIa3eMHail arpacii, abo sic YakaHHs YacTa ampayaBaciia
JIaraHsFO4bl THIT Pa3Billl Pacii: Maynsay, He ObLIO Yacy cTBapallh 1 JacKaHaiIa, TpI0a
ObLTO BBDKBIBAIG 1 abapansna (Filaskin, 2008, s. 95, 103).
3axaluieHHe paciiicKix TiCTOpBIKAY YSYJIECHHsSMI Ipa ,,cymacraray’, siKis yBech
yac MapbUli 3amaHaBallb Haj Mackoyckail n3sipxkaBail / Pacisii, OiUTroIKiH Ha3Bay
KoMIUTekcaM ftranslatio servilii (mepamada HSIBONBHINTBA;, y Iepakian3e ayrapa
SHursieecss padbcetBo”). IlagoOHBI KoMITIeke 3 madaTtky XX CT. akIpnTaBala
i 6emapyckas JitapaTypHas ricrapbisirpadis, CTBApBIYIIBI TapajiebHa alTHIMICTHIIHAC
VsIyIIeHHe Tpa ,,3a71aThl BeK  OellapycKail KyJIbTYphI 3 HAyMbBICHA JIDKIIapaBaHail JyMKai
pa pocKBiT (cTapa)benapyckail MOBBI, SIKi IpBITIAY Ha repbisin Panecancy. [Ipamsram
raTara HaparbiBy ObLIa T33a Mpa IMIEPCKIX (CITavyaTKy MOJbCKIX, MOTHIM PACIHCKIX)
Oropaxparay, sikist ObIIIaM ObI IIepaIlKapKalli HaTypaibHaMy (PYHKIIBLTHABAHHIO TITa
MOBBI. [loGau 3 ysyieHHeM mpa ,,0ropakparbiuHbls nepamkoab’” 1§ XXI craromnsi
mayiscHae Mecla ¥ HaByKOBa-ABIIAKTHIYHBIX Ipalax 3aiiMac TakcaMa KaHCTaTallbIs
,,HECTIPBISUTBHBIX YMOBaY JUIst pasBillis Jditapatypsl” (Maldzis, 2010, s. 825, 854).
[Tauyrém HanpliTHATBHAK TpayMbl MpacsKHyTa 3Tajka TOH TricTapblyHail
akKaJivHaCIll, MMpa SKyK CTO rajoy tamy micay Makcim ["apaiki ¥ cBaiM MepuibM
anIa3e ma TicTopeli Oenmapyckail mitaparypel: y 1697 1. ceiim Paupr [lacmamiTait
BBIAY JIOKPAT, 3rogHa 3 sSKiM cTapadenapyckas / pyckas moBa Bsurikara Kasctsa
Jlitoyckara (maneit — BKJI)! Gbuia BbllleCHeHa TOJNbCKal 3 CyldoBail MPaKTHIK
i maspkayHara cmpaBaBoactBa (Gareécki, 1921, s. 45). I'dTeI HiIOBITa BaXKHBI LTS
nmanedmiara JiTaparypHara pasBimus ¢akt 3 mamagel M. ['parkara mayTaparornb
y HIMATIIKIX MaJpydHiKax 1a ricTopsli Oenapyckai giTaparypbl He TOJIbKI Oenapyckis,
aye 1 3aMeXHBISI ayTapbl, HABaT 3 [BITABAHHEM aJIIaBEIHAIN MACTaHOBHI ¥ MOJIBCKIM
apeIrinane: Pisarz powinien po polsku, a nie po rusku pisa¢ (McMillin, 1977, s. 69).
Haxonbki Moxka OBIIb BephihikaBaHa YSYJICHHE Ipa IITYYHBIS IIEPAIIKOIbI,
CTBOpaHBISI KIMCBIII JJIS pa3Bilild (cTapa)denapyckaii MOBEI i, a/ilIaBe/THA, TITapaTypHAai
TBOpYacLi ¥ Oenapyckaii KynsTypHaii mpacTopbl’? SIK, y sKOii CTyIeH i 171 CTBAPIHHS
SKIX TOKCTAY sSHA BBIKApbICTOYBayacsa? SIkiMi ObLIl € y3aeMaaTHOCIHBI 3 1HIIBIMI
micbMOBbIMI MoBami Bsimikara Kusctea JliToyckara — naliHCKai, MOJbCKaM,
[apKOYHACIaBSIHCKai? Y TATBHIM JacieJaBaHHI, SKO€ CKipaBaHAa Ha HeaTHAPOIHBISI
¥ MOVHBIX i rpad)iqHBIX aIHOCIHAX JITapaTyPHBIL TIKCTH 3 Oenapyckail KyiabpTypHa

AnmaBesHbI NIOTAHIMIYHBI JBICKYPC pasmisaaenia y naapasnsene 1.1 ratara apTeikyia.
Bonpir manpabs3na mpa TOpMiH ,,0emapyckas KyJabTypHas MmpacTopa” i MATa3rogHaclb Sro
VoxpiBanHs 1. Nekrasévic-Karotkaa, 2020a, s. 8.
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mpactopbl paHHAra HoBara yacy 1 iX MOYHYIO XapaKTapbICTBIKY, pa3risaaelnia
MBITAHHE 3BAJIONEI pyckait MoBbl BKUI (1i1.: Budz'ko, 2017, s. 66), sie ya3en y MOYHBIM
KaHTaKIle, a Takcama aHali3yella Toe CIMBAJIYHbIC 3HAYIHHE, SKOE IMPBITICBaIC
€1l y TicTOopBIKa-JIiTapaTypHBIM ABICKypce. Y NaJeWINbIM TJIATOHIM pycKds MOo8d
VKbIBacla y aprTeikyie i micbMoBalh MoBel BKJI (crapabenmapyckaii MOBBI),
DIATOHIM paciiickas mosea — ISl M3spKayHail MOBHI Paciiickail imMIepbli i cydacHait
paciiickaii MOBBI.

1.1. ,,NaSa mowa &ysciusienkaja... zawiecca bielaruskaj”?

VY kaHTAKCIIe pa3Bar Oenapyckix ayrapay mnpa nayHse MmcbMEHCTBa pycKail MOBe
aJIKpbITa ab0 JaTPHTHA TPHIMICBACHIa JaMiHYI04ast poJisi. AJMaBeIHbI CIMBAIIYHBI
Karitajn cTBapely smud @Opanmimak barymmsiu y npammose na 306opHika Dudka
bietaruskaja (Kpakay, 1891), anmyOmikaBaHara maj nceyaanimam Marneit Bypadok.
JIplereThIUHbI Mbl-HapaTap, pa3Baxkarodsl ,,ab nasaj backawaj spradwieCnaj mowie,
katoruju my sami, dyj nie adny my, a Gisie ludzi ciomnyja muzyckaj zawu¢, a zawiecca
jana bietaruskaj”, ycnaminae 6a4aHyo KaJIichIli BSUTIKYIO KOJIBKAcCIIb ,,starych papieratl,
pa dwiescie pa trysta hadoti tamu pisanych u nasaj ziamli i pisanych wialikimi panami,
a nasaj mowaj Cysciusinkaj jakby nawat ciapier pisatasia” (Buraczok, s. [I1I]). Takim
YbIHAM, MA3T-HAPOJHIK arascaMiy pyckyro Moy BKIJI i HOByro Oenapyckyr MOBY,
skasi ¥ dackl barymmpiva simds He Mena ajgHacTaiHaid kanbldikaren. i moxHa
3HalicIi HaByKOBae aOTpyHTaBaHHE [T TAKOTa aTasicaMIICHH?

VY myOmikanpisx Oeyapyckix, a Takcama YacTKi MOJIbCKIX 1 HAMEIKIX ByYOHBIX
srajaHas barymmBiuam ,,MoBa cTapbIX mamnepay” Ha3blBaellla Oenapyckaii abo
crapabenapyckaii (r1.: Bulyka i in., 1988; Barszczetkaja 2013; Kurzowa, 1993, s. 4;
Bieder, 2017, s. 208; Rohdewald, 2007). bonbin g3Tanésamy abMepKaBaHHIO TATara
TIPMiHA, a TaKCaMa TAIPMIHAIATIYHBIX ABTIPHATHIY cmapabenapyckas mMoed, prosta
mowa, ruthenische Sprache, Mittelruthenisch, Ruthenian language TMpbICBeUaHBI
IIMATIiKisl HAaBYKOBBIS ITyOJIKambli HE TOJNBKI Oelapyckix, ajie 1 3aMeKHBIX
nacienusikay (Moser, 2002; Moser, 2005). Apkaas3s JKypaycki npamanaBay TIpMiH
cmapabenapyckas nimapamypua-nicemosas moea (Zuraiski, 1990, s. 507), ski
BEIpa3Ha nasHadae cepy sie BHIKAPBICTAHHS.

Pyckas moBa BKJI He Obuta HaBykoBa Kajbl(ikaBaHas i aKThIYHA Y3eIbHIUATA
¥ MOYHBIM KaHTakKIle, TAMy Ha TPAITy YCATO MEPhISAy CBAWro (pyHKIbITHABAHHS
¥V KaHKpPATHAW KyIbTypHA NpacTOpbl siHA HacklUajacs MIMATIIKiMI JIEKCIYHBIMI,
IpaMaThIYHBIMI 1 CIHTAKCIYHBIMI paTisiHalmi3MaMi. Pasam 3 ThIM, YO Nacisi CBaro
BBIXaJy 3 TiChMOBara Y>KbITKY sHa cTajia Kito4aBbiM (paktapam (apmipaBaHHS
Oenmapyckail TiCTOpBIKa-KyJIbTypHall cBagoMacii. Bsigacinay Yamspeinki, 3rojaHa
3 TpaJbIIblsaid barynmeiua arascaMiyinbl OeapycKyro 1 pycKyr MOBBI, ChapMysBay
aJIlmaBeIHBI KaHIPITYaIbHBI TA3iC: ,,benopycckas mureparypa X1V — nmagana XVII B.
MTOCTEIIEHHO MPUOOpETaeT HAIIMOHAIILHBINA OOJIMK, T. €. OHa CTAHOBHUTCS OCJIOPYCCKOM
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10 conepxanuio, hopme, a3biky” (Cemerickij, 1985, s. 500). Ha céuusmHi a3eHs cam
JiTapaTypHbl KAHOH JIDKAHCTPYIOE TATY J33113PaTHYI0’ KaHCTaTalblio: 300pbl TIKCTAY
JayHsi Oenapyckai JiTaparypbl NpajcTayjieHbl TBOpaMi Ha IapKOyHaclaBsSHCKAH,
pycKaif, namiHcKaii i monbckaii Moax (nr.: Bogdan i Camarycki, 2003; Twaranowicz
i Sakowicz, 2004). Bompml Taro, T3KCTBI Ha IHIIBIX MOBAaX HaBaT JaMiHaBalli
¥ Macrtankail 1 myOmilbICTBIUHAN JiTapaTypbl ¥ MapayHaHHI ca CTBOPaHbIMI Ha
pyckaii abo HOBall Oenmapyckaii MOBe IMpakThiuHa Ja kaHna XIX cr. TeimM He MeH,
IICeYAanaTphISTEIYHBIT (papMyIEYKi 1a CEHHSIIHATA THS aIbIIPHIBAIOIb BAYKHYIO POJIEO
HE TOJIBbKI ¥ akaJdMIUHbIM, ajie 1 ¥ IbIIaKTBIYHBIM JBICKYpCe, sIK y benapyci, Tak i 3a
se MexkaMi. Y HamayHa armyOrmikaBaHBIM apThIKyJie ApHONIBI MakMiTiH aTascamiliBae
CyJacHyI0 OelapyCcKylo MOBY 3 pycKai, Kaji aj pa3Baray, IITO Madatki Oeiapyckaii
MOBHI csirarois y CspomHsaBeyda, ImepaxoA3illb HemacpdnHa aa OelapycKaMoyHai
tBOopuacti ayrapay XIX cr. Ha mymxy OpplTaHckara BydoHara, amoIIHis BSPHYJII
Oemapyckyro MOBY Oa KbIIIs, ,.although, of course [sic! — XK.H.-K.], its use was
forbidden by the Tsarist government during the entire length of this period, the ban
being lifted only in 1905 (McMillin, 2023, s. 63).

1.2. Kanysnubvia nonininzeanvHacyi OayHail 1imapamypol 64 yMoeax
nepadonbuanta HAYbIAHATLHAZA HAPDANbLEY

BriByuarousl dBajroNBIl0 Oenapyckail JitaparypHail ricrapeisrpadii, Mapbeién
PyTi BBISIBUTA IIMATIiKisE TPBIKIaabl NepaOObIIaHHs HAlbITHAIBHATA HapaThIBY,
a Takcama CKadHHI 1 (ajbcidikalpl, MTO NMayCTarlb HA TIThIM TpyHIE. ATHO
3 HallBa)KHEUIIBIX — HEaJdKBaTHas alPHKa (crapa)denapyckaii moBbl (Rutz, 2021,
s. 120). Tla cyrtHacmi, Oemapyckas akajJ3MidHas cynojbHacIp TOJbKi ¥ XXI
CT. aKIPIITaBalla HaBYKOBae YAYJICHHE Ipa TMOJUTIHTBAIBHACIL CAPITHIBEYHAN
1 paHHemamdpHail miTapatypel bemapyci. Hemamyro pomto ¥ TOTBIM aapITpaii
nyOumikanel Csipres KaBanésa (r.: Kavaléu, 2010; Kavaléu, 2011, s. 8). Axnak HaBart
Mpbl aryJbHBIM MPBI3HAHHI T33bI a0 IIMATMOYHACI TICTOPBIKI JIITApaTyphl pIIKa
abMsIpKOYBaroNb (DYHKIIBITHAIBHBI aCIIEKT BBIKAPBICTAHHS PO3HBIX MOY. ThIM wacam
MOBa3HAYIIBI KaHCTATYIOIb ,,[TICBMOBac YaTBIPOXMOYE 3 pa3MekaBaHHEM y COepsl
¢dyskupisHaBanss” (Bulyka i in., 1988, s. 4), sxoe ckinanacst Ha benapyci ¥ wacst BKJI.

VY mpamax TicTOpBIKay JiTapaTypsl MOXKHA HAalaTKalb y JICIIIBIM BBITAIKy
criapaJIbIdHbIs 3ayBari aJHOCHA MOBBI JIiTapaTypHara MOMHIKa; Halyaciel MoyHas
XapaKTapbICThIKA TATO IIi 1HIIara TOKCTY Haoryh ajcyTHidae (Rutz, 2021, s. 130, 144).
[ xaumi ¥ ranmine MepleBabHATA JIiTApaTypa3HayCcTBa ySyJICHHE pa MO HTBaJIbHACIID
MChMEHCTBA JIa3BOJI1IA YKITFOUBIIL Y KAHOH HABAT ThIX ayTapay, sKis Mmicaji BBIKIIFOYHA
Ma-JIAIiHCKy a00 BBIKIIIOUHA IMa-TIOJBCKY, TO CHEIBISUTICTHI ¥ TalliHe JaciieiaBaHHs

3 Jlpsimoparsbl — an nau. desideratus — ,,naxananb’.
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mitaparypsl XIX cr. abamipamics i ¥ Oompinacii cBaéil ycé smrud abarmiparora Ha
THIIIBISL T TBIXO/IBI.

1.3. Benapycayrynmpuolunacys aK cpynm i0IHmvlhikayvliinvix
i epahiunbix MaHinyIAYLBLIL Y 0ACAE0ABAHHAX TIMAPAMYPbL
XIX cmaz0003a

VY pasnzene Jlimapamypa XIX cmaeo003s npyrora ToMa akaJdMidHaW TiCTOPBII
Oenapyckait sitaparypbl (Minck 2007) maHarpadidHbis apThIKYJbI MPLICBEYAHBI
TBOpYACIIl TOJIBKI TBIX ayTapay, sKis micaji Ha Oelapyckaii MOBe, HaBaT Kalli raTa
ObLTa BelTbMi aOMexaBaHast KOJIbKAcIlb TOKCTay. [Tpbl raThiM caba aprymMeHTaBaHara
JAIYIIYdHHS Jaciendblka (y CylnpaBapKIHHI BbIpaszay KINTalTy ,,Bialb”’, ,,XyT4di 3a
yc&”, “Bapra maraj3inna, mTo”’) alHOCHa ayTapcTBa TaKOTa TAKCTY OBLIO TacTaTKoBa
JUTSL BBIKITIOUSHHSI TBOPA 3 KATATOPBII dubia 1 YKITFOU3HHS ST0 ¥ OeNapycKi JiTaparypHbI
KaHOH. DCTITBIYHBIS BapTACIli TBOpA TaKcama He MeJll 3HAYDHHS, BaXKHai Obljla MOBa
HaricaHHs, skas OezaraBopauHa KiacidikaBamacs sk Oemapyckas. Tak, Ymanzimip
Mapxens npbi3Hay YinanziciaaBa ChIpakoMITIO ayTapaMm JByX Bepiiay Ha Oenapyckai
moBe (Marhel’, 2007b, s. 269-273). Annak lO3ad Tpeimyneka smrad ¥ 1955 T
apryMeHTaBaHa BbIKa3aycsi Cympallb TaKOH MardeIMaciii, 3padiyIisl HACTYITHYHO
BBICHOBY: ,,W $wietle do$¢ ostroznych wypowiedzi poety na temat jego praktycznych
znajomosci bialoruszczyzny, jakie wyzej przytoczytem, nie wydaje mi sig, by sprawa
autorstwa miata by¢ przesadzona ostatecnie” (Trypucko, 1955, s. 244-245).

VY 2019 1. Arroni ®pannimak Bpeute HeacnpavHa jgakazay, mrto Celpakomiis
He 3’synsernia ayrapaMm ajaHaro 3 ThIX Bepliay, sKis NpbIHAMCI MaycTaroii3s
mpeIicBarona sronamy ayrapctsy (Bryl, 2019, s. 7). [laka3anbHa, mTo ¥ KHi3e
1O. Tpreimynbki Ha3BaHbI BepIN 3rajiBaeiiia naa Haszeah Uzo ptaszki piajuc usiudy...,
a ¥ OenapyckaMOyHBIX 300pax TIKCTAY, MaJApydyHiKax 1 JacIeqUbIIKiX mparnax — sK
Yorco nmywiki naoys ycroos... I'3THI IPBIKITA HATIAIHA CBEAUBIIb, IIITO TIEpaIliCBaHHE
Ha3BbI KipbUTiail y 6enapyckaMOYHBIX IMyOiKalpIsaX aJHauacoBa CIPBIYBbIHSIACS J1a
MOYHal MaJI3pHi3allbli TIKCTY, a 3HAYBIIb, 3HIKAJIA CTYIIEHb SITO ayTIHTHIYHACIII.
Hsrnenssiusl Ha raTa, 3aMeHa JIAIiHKI KipbUTilai mpel ajHadyacoBail apdarpadivHai
MaJIdpHizaIBl ¥ IepaBbIaHHIX TIKCTAY MPAKTHIKaBAIACs Ha IPAITY YCATO caBerKara
nepbisiay. [padivynas HeaJdKBaTHACIP HOBBIX TIEPaBbIIaHHAY NayHIX TIKCTAY yaclien
3a yc€ 3axoyBaelliia TakcaMa ¥ OesrapyCckaMOYHBIX BBIJJAHHSX 1 myOumikanbisix X XI cT.

VayneHHe npa nojbcka-0enapyckae AByXMoye ¥ jaacielaBaHHsIX Ia JiTaparypbl
XIX ct. ¢dapmipaBanacs mpa3 TpbI3MYy OelapycCaldHTPhIYHAKA 1791 HapomHACIi
mitapatypsl. Bikrap KaBanenka naBoxasiy: ,,benapyckas moBa ¥ TBopuactii Oenapycka-
MOJILCKIX TMiChMEHHIKay ObLTa BBISYIIEHHEM TepIl 3a Yc& HapoaHacIli 1 3’sysiacs
¥ ToOW dYac mMaka3ublkaM iJdHHa-MacTalkaii HakipaBaHACIli, JieJ3b HE >KaHpaBai
npeikMeraii” (Kavalenka, 1977, s. 78). Haren3sdel Ha BilaBOYHAE BBIMYKJIIBAaHHE
i71pasiareMbl HapojHaciii, T33a B. KaBaneHkl kaHCcTarye HasyHaclpb y Oelapyckim

Studia Biatorutenistyczne 18/2024



Moy Hblst apIciasinbli ¥ micbMeHCTBe OeslapycKaid KyJIbTypHai nIpacTopsl... 101

mickMeHcTBe XIX cT. amMpIcioBail IUTBIHI (Haciequblk KBaliikye sie sSIK acOOHBI
JKaHp), sIKask BEI3HAYaIacs MOyHall crenbldikaid. [aBopka i13e mpa ThIS TIKCTHI, SIKis
OBLTI apBICHTAaBaHBI HA PAIBIIICHTAY 3 HIXKOUIIBIX CAlBIUIBHBIX CIagy.

VY nacriemaBaHHSX MOCTCaBEIKara 4Yacy NBITAaHHE Ipa MOBY JIiTaparypHai
TBOpYACIIi TaKCaMa IPaKTHIYHA HE Pa3IsLaanacs ¥ GyHKIBITHAIBHBIM aclekie. Anam
Manpazic (2006: 825), xapakTapbl3yroubl JIiTApaTypy HepaxoaHara nepoisaay (KaHia
XVII cr.), abMmsproYyBaeIa KaHCTaTalbIA!, IITO MSCIIOBBIS JIiTapaTapbl KapBICTAIICS
¥ cBaix TBOpax IMOJIbCKAM, JAI[iHCKal, IapKOyHAaclaBsSHCKail, masHeill paciiickai
MoBaMi. ['dTa arympHasl T93a HiJ3e Aaleil He KaHKPIThI3yella y MPBIKIagax, He
BsA3EIIIa TakcaMa TaBopKa Ipa y3aeMaa3essHHEe TATBIX MOY.

ITobGau 3 pasBakaHHsMI Mpa (akTaphl, sKis HIObITA MepalikaKaili TBOpYaci
Ha Oenapyckaii MOBe, y TiCTOpBIKA-JiTapaTypHBIX AacieIaBaHHIX MPBHICYTHIYAIOIb
TaKkcama anThIMICTBIYHBIS CIBEPDKAaHHI IIpa HaMEphl 1 HaBaT Ipary MOJIbCKAMOYHBIX
ayrapay XIX ct. 3 Benapyci aapanziib OeapycKyr MOBY i micalb Ha €il. AKpams Taro,
y 0enapycKiM i MOJBCKIM aKaJA3MIUHBIM 1 ABLIAKTBIYHBIM JBICKYPCE PaCIIayCrOKaHbI
J3119parHel (a cyTHacii, chanbciikaBaHbl) MEpakiag Ha OeIapyCKyl MOBY
¢dparmenTa 3 mapbDKCKal JIeKibll MilkeBiya, y sKiM €H HiIObITa pa3Baxkae mpa
oenapyckyro Moy (Cvirka, 2000, s.181-182; Wasiluk, 2012, s. 52). ¥V poanpHaci
r3Thl (pparMeHT ysynse caboil amicaHHe MOYHaW CiTyallbli Ba YCXOIHECIABIHCKIM
poariéne ¥ yacel [Iatpa I, i cimoBam ,,MoBa” (langue) MillkeBid Ha3bIBae HIIITO 1HIIAE,
SIK YCIO CYKYITHACIIb YCXOHECIaBIHCKIX MOY 1 JbIsIeKTay Tol amoxi. [l Minkesiya
Ycé raTa — MacKaBiTa-pycKast MOBa, siKasl aa3sUIsena Ha TPBI JbIUIEKTHL: “La langue
moscowito-russe se divise en trois dialectes” (Mickiewicz, 1860, s. 428). An3iH 3 ix
— ,,apisutekT bemaii Pyci, siki Ha3wIBarollb pyckiM abo JiToycka-pyckiMm” (Le dialecte
de la Russie blanche, que ['on appelle russien ou lithuano-russien; Mickiewicz,
1860, s. 428). AnHak Hi ¥ TOTBIM, Hi ¥ 1HIIBIX TAKCTaX MIIKEBIY HE YKbIBaY BbIpa3y
,0ermapyckas Mmopa”.

SIK maciequbINKist Ipallbl, TakK i MyONiKaIbli mepakianay ToKCTay Ha OenapycKyro
MOBY CTBaparollb CKJIagaHbl JIbICKYpC cdanbcidikaBaHaii MOYHaW 1A3HTBHIYHACII
¥ mayHiM micbMEHCTBE. Y HAINBIX MAILSIPITHIX MyOTIKANbIIX HE TOJBKI BBITYISUTICS
raThIs (hanmbcidikalipli, ae 1 BeIKazBanacs NpanaHoBa nepamciii ax aMmopgHbIX Ta3icay
npa ,,HapoJHacup” 1 ,,(papMipaBaHHE HAIbISTHATHHAN CaMacBsIOMACI” J1a MAHSIIY
KyJIbTypHa# mamsii i KynsrypHaii npactopsl (Nekrasevic-Karotkaa, 2017; Nekrasevic-
Karotkaa, 2020a, s. 150—160, Nekrasévi¢-Karotkaa, 2020b, s. 44—45). Vsaynenue npa
benapych sik KyJIBTYPHYIO IIPacTopy ca cBaiMmi aMeTHbIMI Mectiami mamsii (nr.: Nora,
1999, s. 26-27) na3Bajsie pacTIyMavblilb MOYHBIS CTPATITil ayTapay, sSKis maxoasiii
3 ricrapeiuHail benapyci abo ricraperaHail JIITBBI — THIX 1X YacTak, sSKis CKJIaJalollb
TIPBITOPBItO CEHHAMHAN Pacryomiki benapyce.
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2. MoyHBI KAaHTAKT 1i MOYHasi arpacisa?

[Minrygsr mipa mitTapatypy no3ssra bapoka, A. Manbpazic pa3zBaxae mnpa BeJbMi
HECIPBISUTBHBIS YMOBBI JUTsl pa3Billllsl yiacHa Oenapyckai (. 3H. OenmapyckaMoyHail)
mitaparypel (Maldzis, 2010, s. 825-826). [lanoOHBI HapaTbhly MOXHa CYCTpP3IIb
1 ¥ MOTECKaMOYHBIX TaciIeTaBaHHAX: P THISI K HECTIPBISUTBHBIS YMOBEI JUTST Pa3BiIII
JpyKaBaHail mpaayKieli Ha Gemapyckaii Mose ¥ XIX cr. pasBaxkae Eanma Bacimok
(Wasiluk, 2012, s. 57). TakiM 4blHaAM, HaTypaJbHas CITyallblsi MOYHara KaHTaKTy
nmajaeinia y paKypce TIiCTOpbIi Oenmapyckail JitapaTypbl SK BBIHIK callblsibHara
1 KyJIBTypHara YIiicky.

Hsima HiSIKIX TicTapbhIYHBIX CBEIYaHHSY, IITO BBIKAPBICTAHHE OelapyCcKaik MOBBI
¥ chepsl mpeirokara (a He J3elaBora) IMiChbMEHCTBa Kalli-HeOyn3b 3abapaHsiacs.
[likaBa, mITO MparpITaBaHas Ha NA4aTKy apThIKyJa mactaHoBa ceiiMa 1697 r. He Obuta
COHCABBI3HAYANIbHAMN Ju1s camora M. [aparikara. AA3HaUbIYIIBI 3aHsa PyCKaid MOBBI
¥ raniHe adimpliiHara cripaBaBOJCTBA, JACIEIUbIK 3ayBaXKbly: ,,Y 1HIIBIM YXKBITKY
Hallla cTapajayHas KHiKHas MOBa icHaBasa i jganei, ax aa kanua 18 Beky” (Garécki,
1921, s. 45). ,,Y iHIIBIM YXKBITKY a3Havalla, y NpbIBaTHACI, cepy BbITaHYAHAM
cJaBeCHACI, J3¢ HIXTO 1 HiKoJi He 3a0apaHsy BBIKAPHICTOYBAIlb PYCKYI) MOBY.
VY dapmynéykax M. T'apsikara MoxkHa, Japd4bl, yOaublllb CBeIYaHHE MOYyHara
KaHTaKTy: Ha AyYMKY Jacieadbika, TBopbl ga XIII cT. HamicaHbl Ha ,,cTapadenapyckai
MOBe, IepachlliaHail rmapkoyHacnaBsHizMami” (Garécki, 1921, s. 4); moMHiKi yacoy
PaHecaHcy Takcama HaricaHbl Ha crapa0enapyckai, aje Ismep YKo ,,liepachlnaHai
nananizmami” (Garecki, 1921, s. 18).

ThIM YacaM HIIITO HE MaNBspKae (haKTy CynpaIibIa3esiHHs pycKai abo Oenapyckai
MOBE HaBar naciis majsenay Paubl [lacmamitait. Ansikcannp HnroOcki nperitmoy na
BBICHOBBI, IITO 3a0apOHBI 1 aOMeXaBaHHI Ha JIPYKaBaHYIO MPaayKIbo ¥ Paciiickaii
iMIiepbIi ObLTI HAKipaBaHbI HE CyIpallb OenapycKaii, a cymnpallb moJIbcKaidi MOBBI. STHBI
JIATBIYBLTI TOJIBKI BBIKAPBICTAHHS JIAI[IHCKara ajabh(paldTy, cama x Oesapyckas MoBa
BBIKapBICTOYBaJacs paciiicKiM ypaaaM JJisi aXKbIIISYIICHHS MacIsaXoBal pycigikaIibii
i Bmikam3spxaynail mamiteiki (Slibski, 1928, s. 330-333). Tepman Bixop, mpiTyrods:
myOmikanpeiro AHToHa JlyrkeBiva, marajpkaenia 3 iM, IMTO aJMBICIOBBIX JTIKpAITAY
abo pacmapa/pKIHHSY a0 Tepacienax Oellapyckail MOBBI HE OBLIO MpocTa ¥ CyBsi3i
3 TBIM, IITO PACIMCKIs YBIHOVHIKI JIIYbLTI OeIapylrdblHy JbISUIEKTaM pyCKaldi MOBBI
(Bieder, 2017, s. 221).

AbymoyneHae maTpabaBaHHSIMI caBelKai 113alorii YsyJICHHE IMpa MOYHYIO
arpaciro 3 0OKy MOJIbCKaii MOBBI Ha 3eMJIIX CTapaKbITHal benmapyci OblI0 cTBOpaHa
mty4Ha. Hacampau mamoOHbIs pa3Bari npa 0apanb0y MOy 3 MardsIMacilo Iepamori
QJIHOH 1 mapa3sbl Ipyroi ymicBarolia Y Tol JiereHaapHel Gapmar translatio servilii,
mpa ski pazBaxay A. ®inromkiH. Y plaibHacii MoXKHa 1 Tp30a TaBaphlllb Tpa
HaTypaJbHYIO CITyambll0 MOYHara KaHTaKTy, sKas ObITa JacTaTKOBa CKJaJaHai
1 praJibHa pAJICBaHTHAH pa3BIlllI0 YJacHa MacTalKai JiTaparypHaid Tpalbliibli,
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MPBIYBIM HE TOJNBKI Ha 3eMIsIX bemapyci, ane ¥ mabIM YCXOIHECIABIHCKIM pariéHe.
VY TIKCTax PO3HBIX KaHpaY (hikcaBasicst MAMAHBIA (OPMBI BHIKAPBICTAHHS MOBBI.
ApHOITBT MakMIJTiH 32y BaKbIY TAKOE 3MSIIPHHE ¥ HA/I3BBIYAl MANYIISIPHBIX Y TIOXY
Bapoka Bipmrax i kanrax (McMillin, 1970, p. 1). I'etapareHHaci> MOBBI TTBIX TIKCTaY
OblTa 3Bs3aHA 3 aIMBICTIOBBIM KYJIBTYPHBIM (ayKaIlbIMHBIM) KaIliTalaM iX ayTrapay:

Most [authors] were graduates of the Kiev Religious Academy, and many had spent some
years in Poland completing their education at Catholic colleges. Inevitably the Russian Church
Slavonic which they set out to write was contaminated by Polonisms, Belorussianisms, and
Ukrainianisms (McMillin, 1970, p. 1).

3rajaHast OpBITAHCKIM BYYOHBIM MOYHAas KaHTaMiHAIbIl — (yHIaMEHTaJIbHas
npabnema Oestapyckail rictapbluHaid ¢inmanorii. HaBar y BeimanHsx @DpaHipicka
CkapbIHbl, a0’sIHaHbIX Ha3Bal bugnua pycka, HANETKAa TpaBecli aapO3HEHHE
maMik [apKOyHAcJIaBSHCKIMI 1 ymacHa Oemapyckimi sinementami (Bulyka i in.,
1988, s. 5-6). Y XVII i XVIII cr. ix 3MsAIdHEE SAII9d OOJBII y3MalHICIA: pPyCcKas
1 apKoyHacIaBsiHCKas SK MOBBI KHDKHAl KynbTypbl IepaMelIBaloONla HE TONbKI
3 JIiTapaTypHail MOJbCKal MOBAM, aje ¥ rITyr0 MOYHYIO CyMeCh TIPaHiKarollb Takcama
3NIEMEHTHI BEepHAKYJSIpHAH MOBBI Oenapycay.

Caiiman Jlploic am3Havay, mro Oedapyckas KynbTypa IliKaBas HpBIHAMCI
¥ CyBsI31 3 HasyHAcCIO 3MsIIaHbIX (Gopmay BeikapbicTanHs MOBbI (Lewis, 2019b,
p. 162). Y mepmryto vapry Takis ¢opmbl 3adikcaBaHbl ¥ JITapaTypHBIX TBOpax.
Kamynikanpriitnas npacropa BKJI Oblia Haj3BbIvail pa3HacTaiiHaii, afHaK crernpl(ika
MOYHail ciTyalpll TyT He ObLIa ¥ TOH TiCTapbhluHBI MEPBISA] acdHCaBaHa CaMiMi
xbixapami mp3sipkaBbl (Niendorf, 2006, s. 97; Rohdewald, 2007). [HmbMi crioBami,
HIXTO 3 TaradyacHBIX ayTapay Hi Ha agHOH MOBE HE BBIKa3BayCs HAKOHT arpacii
aJHOM MOBBI ¥ agHOCiIHax jaa iHmbIX. bonbin Taro, pacmnaycof ,,manaHizamnsli’, npa
SIKI aXBOTHA pa3Ba)karollb OelapycKis TyMaHITapbli, KaHCTaTaBallb IpadiieMaTbluHa,
nakosbKi Hacampad ax aa XVII ct. Hazipanacs GpakTeraHas ,,pyciHi3alblsa” TOIbCKA
MOBBI. Pyckast moBa 3pabinacs ¥ BKJI /ingua franca BycHbIX 3HOCIH HaBar JUIst TaTap
i sypasty (Niendorf, 2006, s. 109, 118). [la aHamariuHaii BHICHOBBI HaIlIMaT paHeH
nperiina Hina Mstukoycekas (Meckovskaa, 1984, s. 11).

AmHak y cdepbl TpbhIrokara TichbMeHCTBa (YHKIBII pyCKalh MOBBI ObLII
abMexaBaHbIMi. Ynaazimip KapoTki aprymeHTaBaHa 3acBeUblY, IITO I'ITa He ObL1a MOBa
TBOPAY BSITYYbIX JTiTapaTypHbIx skanpay (Karotki, 1991, s. 14). SIna BeIkapsIcTOYBamacs
nepaBakHa ¥ cripaBaBozicTBe (1a 1697 1), hyHKIIbISTHABAJIA STK MOBA PYKAITICHBIX XPOHIK
BKJI, smbnemarbiunbix Bepmiay i poamiridHail massii (mn.: Sliz, 2013; Nekrasevic-
Karotkad, 2020, s. 153-154). IlikaBa, mro y HaiOOJBII TNEPCHEKTHIYHAN TaliHe
JiTapaTypHail TBOpUAcCIi — fiction — pycKas MOBa aOCIyroypaia BBIKIIOUHA chepy
nepakiagay NmamylIspHBIX TicTopbiil nipa TpeicTana i [3ompay, Ansikcanapa Bsimikara
a0o kapaneBiua baBy. ApbITiHaJIbHAsT OEJIETPHICTHIKA Ha TATA MOBE HE CTBapalacsl.
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[Tonpckast MoOBa, MACTyHOBa 3aBaéyBarodybl BsIydae MecIa ¥ ITICBMEHCTBE,
MaHyIoubl ¥ agyKalbliHBIM AbIcKypce Paubl [lacmamitail, HaTypadbHBIM ILISIXaM
3ma0bpIBasIa cabe KbIIIEBY0 nipacTopy (T1.: Kurzowa 1993, s. 19-24). Vo Ha mauaTky
XVII cr. nuiaxra BKJI niubuta se Oomblu 3BBIKNAN (przyzwoitrzym jezykiem, Ti1.:
Karotki, 2013, s. 17). IIpbI raThIM IIMaTMOYHASI CITyallblsl HIKOJII HE MepayTBapaiacs
¥ MOHaJiHTBaJIbHYIO: ,,[...] do konca I Rzeczpospolitej cechuje jg jako organizm
panstwowy wielojezyczno$¢ mieszkancow, ktora do konca XVIII wieku byta czyms$
oczywistym, gdyz za istotng uwazano lojalno$¢ obywateli wobec panstwa, a nie
jezyk, jakim si¢ postuguja” (Bobrownicka, 2003, s. 119).

BaxHbIM YBIHHIKAM yMallaBaHHS MOBBI Obllla MardbIMacib JpyKaBailb KHIrl Ha
raTait MoBe. AmyOrikaBaHHE TicTapbiarpadiynara cagysieHHs: Marest CTpblifkoyckara
Kronika Polska, Litewska i wszystkiej Rusi (Krolewiec, 1582) cnpblubiHinacs na
MaCTyINOBal MapriHai3albli 1 3aHsMay TPAJBIIBIi aryJIbHAA3spKaYHAra JIeTaicaHHs
Ha pyckaii MmoBe. bosbi Taro, BelIaHHE J11000# KHIT1 Ha cTapabenapyckail MOBe ObLIO
cknagaHai 1 giHaHcaBa CTpaTHall Ui BbIIAyla cipaBaid. AJlaBeJHAae CBEIYaHHE
nakinyy KacbssH CakoBid y IpaJiMOBe J1a BBIIaJ[3¢HATa 1M TIepakiiay KHirl iclaHcKara
nicekMeHHiKa Mirenst Kamanazapr:

Wprawdzie przettumaczytem ia byt t¢ ksiazke na prosty nasz ruski jezyk / cheac ig dla narodu
naszego w druk podac / lecz <...> ze u nas z wielkim naktadem y kosztem dla drogo$ci samego
papieru przychodzi ksiggi z druku wydawaé / za czym y ksiggi drozsze nizeli Polskie: do
tego woli sobie kazdy y Polska ksigge kupi¢ / bo y tansza y ku wyrozumieniu tatwieysza niz
Stowienska ([Comalada, Miguel], 1625, f. X()( verso, paginatio II).

Ca3mecty raTara BbIKa3BaHHsI BbIHIKae, Ia-Tepliae, ITo KHira Ha MoJIbCKali MOBE
KapbIcTanacsi OOJBIIBIM IOMBITaM y Oenapycay 1 ykpainmay. [la-gpyroe, HaBar cami
BBIJIAYIIBI HE MEJI MYYHACLI ¥ BHIKAPBICTAHHI INIATOHIMAY: KHIra Ha pyckail MOBe JUIs
CakoBiua — Toe camae, mTo ksigga Stowienska, T. 3H. KHIra Ha IapKoyHAaCIaBsHCKAM
MoBe. [IpICTpBIOYTHIYHYIO PONIO TYT ajbIrpbiBaia rpadika: BeIpa3Ha aapo3HiBaics
nmami>k caboro KHiri KippuligHAara i JariHckara mpsIQTy, THIM YacaM iI3HTHI(IKaBaIlb
MOBY ¥ BBITIQJIKY Y>KbIBaHHS KipBLTILIBI OBLIO HE TaK JETKA.

VY JiHrBICTBIYHBIX Jaciie/laBaHHAX aJICYTHIYaIOLb aryJIbHANpPbIHATHIS KPBITIPbIi
IZIPHTHI(IKAIBI TIKCTY Ha pycKail MoBe. Hsiriiea3s4bl Ha sie HaJlIbISIICKTHEI XapakTap,
stHA ObLIa BEJIbMi HEaJIHAPOIHAS, IITO YCKIIAIHSC 3a1a4y sI¢ amicanHs i Kaabl(iKalbli.
Grammatica sclavonica IBana YxaBida (mapsbxcki pykamic 1643 1 apacki pykaric
1645 r.) He BbIpamiblIa T3Tail 3a7a4bl, TAKOJIBKI MHOTAe 3 Taro, MITO YK3BIY Tila
npa pycKyro MOBY, MO>KHa TIPBIMSIHILb 1 /1a alicaHHs HAapKOYHACIaBSIHCKAl; 1a Taro x
BepOabHBI MATIPBISIT TPAMATHIKI BBIAYIIAE OJi3Kacilb J1a TOIbCKail MOBBI Ha Y3pOYHI
nekciki (Buncié, 2006, s. 357-358). Takoe craHOBiIIYa MaikaM BEITIyMadalbHae:
pyckas MoBa Haluacued (yHKIbISHABana ¥ CiTyallpli IeTIparceHHara MoyHara
KaHTaKTY 1 YA3eJbHIYAIa ¥ CTBAPIHHI MOPBIIHBIX MOYHBIX JILICKYpcay. AJTHBIM 3 TaKiX
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TiOpBIIHBIX Y MOYHBIX aJIHOCIHAX TIKCTAY, YKIIOUAHBIX Y KAaHOH JayHAN OerapycKaii
JTapaTyphl, 3’ IYISFOIIa MeMyaphl HaBarpajckara majcyaka ®énapa Eynamoyckara
(1546-1616). Kusa3s TagaBym Jlrobamipeki, sIKi aXXBIIIABIY MepaBbIIaHHE TOMHIKA,
aj3Hayday Ba ycryne: ,,Rekopism Jewtaszewskiego <...> pisany w jezyku zachodnio-
ruskim, z mocng nasigkloscia jezyka polskiego® (Lubomirski, 1860, s. VIII).
AcoOHBISI (Qpa3bl Ha pycKail MoBe (Ha SKOH Marii KaMyHiKaBallb HaMid ca0oi
KbIxapel Mackoyckara i JliToyckara KHsICTBay) cycTpakaromla i ¥ mojJbCKaMoyHau
nasme Poselstwo i krotkie spisanie rozprawy z Moskwg (1600-1601) Tanbsima
[Mensrpeimoyckara (mi.: Pielgrzymowski, 2010). JlaBoxi moyra BBIKaphICTOYBajIacs
pycKas MOBa ¥ JITYpridHBIM JBICKYpCE TpIKa-Karamiikail (yHisIKai) apKBbl, ax aa
se adinpriinail 3a6apons! ¥ Paciiickaii immepsri ¥ 1839 ronse.

VY ponirifiHail i cBemkail JiTapaTypbl pyckas MoOBa akTBIYHA 3MeIIBajiacs
3 iHImBIMI MoBaMi ¥k0 ¥ X VI cT., HacklYanacs AbISUIEKTHBIMI dlieMeHTaMi 1 padinacs
najicTaBaii pa3sHacTaWHBIX MaKapaHIUHBIX yTBapIHHAY. J[Byxmoye abo mmarMoye
VHYTpBI aJIHaro TIKCTy cycTpakaera ¥y jitaparypbl BKJI maubiHarodsl 3 paHHSTA
bapoka, i ¥ mamoOHBIX MOJUTIHIBAJBHBIX ABICKYpCax Marii YI3elbHIYaIh yce
yarbIpbl icbMOBbIs MoBbI BKJIL. ToKCT MOr cTBapala A3BIoMa MOBaMi a/IHa4yacoBa:
HaINpBIKIa, masma Philopatris ad senatum populumque Lituanum | Mitosnik Oyczyzny
do Senatu y Rzeczypospolitey Litewskiey (1597) HamicaHa criayaTKy Ia-JIalliHCKY,
MOTBHIM MA-TIOJIBCKY. AJTHAK MardeiMa OBIJIO Takcama 3MSIIPHHE A3BIOX a00 OOIBII
MOY y aAHBIM T3KCIE 1 HaBaT y aJHbIM ckaze. HallOombIryto KoNbKacib MpbIKIaaay
pasHacraifHara 3MSIIPHHSI MOY Mp33eHTye maneMiunas mitaparypa (Karotki, 2013,
s. 166—168). Pyckast MoBa BbICTYITalIa, SIK IIPaBijia, y OLTIHIBAIBHBIM JBICKYpCE pa3aM
3 nojibckail. Tak, Hanpeikian, Harmonia albo konkordacja wiary (1608) Imamis
IMTanes Oblna amyOikaBaHa MapajeiibHa HA pyckail i mojgbckail MoBax. AnHadacoBast
MPBICYTHACIP PO3HBIX MOY y TIKCTax, a Takcama IapalieibHae (yHKIbITHABAHHE
TOKCTay Ha PO3HBIX MOBax Meja acalbiiBae 3HaY’HHE ¥ KHDKHAH KynbTypbl BKJI,
MaKoJbKi MapKipaBaja PO3HBIX ajapacaray JiTaparypHara HapaTbhiBy 3 aJpO3HBIM
KyJbTYpHBIM Kamitanam (Ti.: Rutz, 2022).

Haparap y npanmose na 30opHika Dudka bietaruskaja abpsurday néMHbIMI ThIX
JIION3EH, SIKisS HA3bIBAKOIIh OCIAPYCKYI0 MOBY MYXKbIIKaH, 1 IYHA IMKHYYCSI BBIKJIIKAIlb
HeTaThIyHAe CTaylIeHHE JIa Takora 3MmiTaTy. Hacampau i HTHIIKAIIT BEpHAKYIIAPHAH
MsIIaHa MOBBI SIK MYXKBIIKall paajibHa MpajcTayieHa ¥ TiCTapbIYHBIM JABICKypCE,
ajie siHa He Heclia ¥ cabe mesparblyHail aupHKi. Haagsapot, npaacrayHiki 6enapyckaii
IUIAXTBHI 1 HABAT MarHaTIpbli Y)KbIBaJl TITYI0O MOBY ¥ TOoCcTax abo0 MaHeripbikax mMaj
9ac CBATOYHBIX IMpamoy. [HIIas cripapa, ITo ¥ CiTyalbli aacyTHACI KaIbI(iKarpli K
JUTSL pycKal, Tak 1 Juis Oenapyckaii MOBBI HaJ3BbIYail ISDKKA KBaTiQikaBalb MIYHBIS
MOYHBISI 2JIEMEHTHI ¥ 1X MpbIHAJEKHACI] Aa agHoW abo apyroid MoBbl. MeHaBiTa
Ha I3Tail majcraBe Y3HIKaIl I33119PaTHBIS IHTAPIPATALBI JiTapaTypasHayuay, sKis
Ha3bIBaJIl TATYIO MOBY Oelapyckail 0e3 aHisiKail apryMeHTaIlbll.
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A. Mainp3ic npeiragsae ycnaminsl Sycraxis TeimkeBiua Nasze strony (Kpakay,
1871), y sixix amicBaera npsrobmné kapais CranicmaBa Ayrycra [lansToyckara na
PanziBinay y HscBixk, 3¢ KapoJib Maxigsly Jap3YHBIM IPAMOBIIH TOCT HE Ma-MOIbCKY
(Maldzis, 2001, s. 130). ¥ ckapouanaii npitanie A. Manpazic 3aMsiHse JAIiHKY
apbITiHaja Ha KipbUIilly, aOBsAIIUae MOBY TOCTa Oeiapyckai 1 Hidyora He Timia, siK
siHA KBaJi(ikaBanacs Ba ycmaMiHax ThImIkeBiua. Y apbIriHajie K 3rajaHsl pparMeHT
BEIDISIIAY Tak: ,,Pamigtam jak w Albie w zwierzyncu pod Nieswiezem, krol rzekt do
Radziwilta po chiopsku: ,,Panie hospodaru, kaz wina daty / Sztob w twojej chacie
licha nie znaty” (Tyszkiewicz, 1871, s. 15).

IIpa3eHTaBanae TyT MayineHHe po chlopsku mpas ,,okaHHe” 1 HasyHacCIlb
apxalyHbiX (GopM iH(IHITBIBY Ha -fy JIATYSH arascaminb 3 pyckail MoBail. AnHak
y IHIOBIX TPBIKIaNaxX MpajcTaylicHa HAIIMaT OONBIN CKIIAJAHAs CiTyalbls MOyHara
KaHTaKTYy.

VYKITIOUIHHE ¥ TOTBCKaMOYHBI TIKCT CII0Y a00 (pa3 Ha pyckaii abo BepHaKyIIsIpHA
Oenapyckaii MOBE HSPIIIKa CITY)KbLIA CPOIKAM CTBAPIHHS r'yMapy i caThIpbl. Hamprikima,
y capanzine XVIII cr. dpanmimkanen Kapans XKopa, mosxmiy 3 [apismima, ckuay
300pHIK aHEKAOTay i Tymapacak Vorago rerum. Torba smiechu. Groch z kapustg.
A kazdy pies z innej wsi.... Y Tokctax JKopbl HONbCKas MOBa 4acTa CyceAHidae
3 (pparMeHTami MsIIaHai MOBbI XxKbIxapoy [Mammsimia. Bock an3in 3 Takix npbIKiIagay:

Pop namowit sobie na roczng stuzbe parobka i ugodziwszy si¢ z nim o zaplate, taka z nim
uczynit umowe, ze: — Ja szto tobie skazu, to ty wsio powinien zdzietaé, i choéby ja tobie szto
co i prykroho zdzietat, to ty nie powinien sie za teje hniewa¢ na mienie (Zera, 1980, s. 198).

s xapakrapbICThIKI CThUTIO ayTapa Kaszimepa XKykoycka kapwicTaerna
BBIpaX3HHEM ,.kolokwialna swoboda jezyka”, ,jozigranie jezyka”, ,karuzel stowny”
(Zukowska, 1980; s. 12, 20). IIpsIéMBl MOYHaif TY/IBHI i 3MANIDHHES MOY Campayibl
ObLIi HA/I3BbIYAM XapPAKTIPHBIS ISl TYMApBICTBIYHA JIITAPATyphl PO3HBIX 30X, SIKAs
Oblia apbleHTABaHA HA CHOKAT 1 mepcaHaxay ,,3 Hapoxa”. Teim yacam A. Maibazic
1 Y. Mapxenp 3ragarois 300pHik Kapais JKapbl sik yHIKaJIBHBI TIKCT, K1 TPI3CHTYE
Oenapyckamoyuyo (!) mpo3y. YV OoiblI MIBIPOKIM Ka KAaHTIKCIE apThIKyda in3e
raBopKa Ipa Kpbizic OenapyckaMoyHara michbMEHCTBA, aCHOYHbIS [TPBIYBIHBI SIKOTA, Ha
IYMKY aytapay, — ,,y3MOIIHEHas! MaaHi3allblsl MsCIIOBAra HACCIbHIITBA 1 MAIBIPIHHE
HApMaTbIYHA SCTITHIKI KIACIlBI3MY, sKasi Jalyckaia Oemapyckae ,Iipacramoye”
TOJIBKI ¥ ,,HI3KIX"’, KAMIYHBIX 1 TapapliiHa-0ypiiecKHbIX xaHpax’ (Maldzis i Marhel’,
2007, s. 16). Takas dapmynéyka mena cdapmipaBallb NepakaHaHHE ¥ YbITaya,
mTo 4yxas (MoJbCKas) KyJIbTypa i BapOXKbIsl CTITBIYHBIS TIHHIBI ObIIIIAM ObI
IIepaliKkapKaii’” mayHaBapracHaMy pa3Billlfo OenapycKaii HalbISIHAIbHAN KYJIBTYPBI
¥y XVIII ct.
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3. Pyckas moBa BKJI sik Mecua namsii, MAansl iab1éM
i mojanckasi MoBa

Hsarmem3sgael Ha MapriHajgpHae CTAHOBIIIYA PYCKAMOYHBIX  TIKCTay
y mitaparypHbeiM KaHTakciie BKJI, pyckas moBa 3pabismacst paiaeBaHTHBIM MecLiaM
namsIi yxo ¥ TBopuacii (imamaray. Y IbITaBaHall BBIIMIAH JICKIBIl, TpavbITaHAH
y Collége de France, Anam MinkeBiu naBegamisy, mro neisuiektam benaii Pyci
KapbICTAJICS BSATIKiS KHS31 JITOYCKis ¥ iX AbIMIaMaTbluHai KapacrnaumsHIp ([es
grands-ducs de Lithuanie s’en servaient dans leurs dépeches diplomatiques) (Mic-
kiewicz, 1860, s. 428). SIu Yayot y nmpaaMoBe Ja mocrara Toma Piosnki wiesniacze
z nad Niemna i Dzwiny (1846) magpeixTaBaHaif iM BbIJIaBENIKall CEPbIi, pa3Baskaroubl
mpa HeaOXOIHACIhb HaByKOBara amicaHHsS ClaBsHA-KpPBIBIIIKal MOBBI (Tak Ha3bIBay
Uayot MOBY caOpaHBIX IM MECEHHBIX TIKCTAY), TaBOM31Y:

Dostateczne zastanowienie si¢ nad ta mowa, ktdrg w pamigci naszej zyjacy jeszcze sta-
ruszkowie panowie migdzy soba mowi¢ lubili, ktéra dotad méwia panowie i ekonomowie
z wloScianami, w ktorej pisano niegdy$ u nas akta urzedowe, pozostaje w catosci jakiemu$
zdolnemu moze wloscianinowi, co si¢ przez nauke wzniesie do glebszego rostrzgsnienia
doskonale znanego sobie jezyka (Czeczot, 1846, s. V).

BimaBouna, mrto i Yawot, i MinkeBiu arasicamiiiBalli HapOJHBIS OeiapycKist
TaBOPKi 3 pyckaii MoBaii a0 MpbIHAMCI JYbLII X BelbMi OJi3KiMi.

AJIMBICTIOBYIO POJIIO Y cTabumi3anpli KaHIPITY ,,cTapadenapyckail MOBbI” SK
MecIa maMsIi modad 3 [pITaBaHall HA Ma4yaTKy apTHIKYNIa MpaaMoBail na 300pHiKa
Opannimka barymmeiva agsirpay Bepi Sna Kazimipa Iamkesiua [loncka keummne[m]
nayunow, Jlumea wxeummue[m] pycuusnoro. llIMaTiikis apThIKyJIbl Oelapyckix
JacieTvbIKay JaBOM3AIb, INTO €H 3aXaBaycs ¥ aJ31HBIM 3K3eMIUISIPHI, OBIY 3aIlicaHbl
Ha anBapoue craponki Craryra BKJI 1529 r., npblubiM 3 Ma3HaYdHHEM JaThl
(22 xuiyHs 1621 r) i iMa ayrapa, MTO BHINIALAC HETHINIOBal 3’sBail y TiCTOPBI
mitaparypbl. Bepil kaHaHizaBaHbl ¥ OellapyckiMm JjiTapaTypa3HaycTBe SK Y30p
rpamMaa3sHCKa-aTPBIATBIYHAN Ma’3ii i riMH Oenapyckail MoBe (amisa myOniKallbii,
MPBICBEYAHBIX IITaMy Bepiny, .. Nekrasevic-Karotkad, 2020, s. 52-53). Annak
nmacnenaBanHe IpbiHbl barmaHoBiu maxicHynma MmagBaiiHBl TITall MaTPBIITHIYHAN
KaHIPMIBI. AYyTapka CKpymylné3Ha IpaaHaiizaBaia Thisd aKalivyHACI, SKis POOSIb
BEpII I31YHBIM 1 aHAXPaHIYHBIM apT3(haKkTaM y JTiTapaTypHbIM KAaHTIKCIIE CBAHTO Yacy.
Ha se nymKky, Bepin Obly cTBopaHbl ¥ capansine XIX cT. sik ynanas jiTapaTypHas
MICTBI(IKAIBIA BUICHCKIM TeHepaji-ryoepHaTrapaM i1 amarapaMm CTapaXKbITHACIY
Ansikceem CsiméHaBbiM (1799-1864) 3 MdTail ymanaBaHHS 113aJI0Tii MAHPYCI3MY,
a Takcama MalbIpdHHs PyCi(iKalbIMHBIX KyIbTYPHBIX MpaeKTay Ui JIeTiThIMaIbli
naHaBaHHs Pacilickaii iMIepbli Ha aKylaBaHbIX JITOYCKa-0eIapycKiX 3eMIIsX Macis
naazenay Pausr [Tacmamitait (Bagdanovic, 2020).
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AJIHBIM 3 alONIHIX Ia’THIYHBIX TIKCTAy Ha pycKall MOBE ¥ TiCTOpBIKa-
JiTapaTypHBIM OBICKYpce bemapyci mivblnna BepI, ayTapcTBa SKOTra MpBITiCBaca
laaximy JlitaBopy XpamrtoBiuy (1729-1812). PykamicHBI TIKCT Bepila BEIIBIY
Anam Manpazic y biomisitansl [Tonbckaii Akanamii HaByk y KypHiky 1 anyOmikaBay
sro ¥ gacomice Pamigtnik Biblioteki Kornickiej, an3Hadslyinel, mTO TITa ,,Wiersz
biatoruski, pisany alfabetem tacinskim” (Maldzis, 1978, s. 177). Yxo nepimas ctpacda
Ja3Bajisie 1MPHTHI(IKABAIb TAKCT SIK TBHITOBYIO IpaTyisiibiio: ,,Wsem mnohi wiek
w nowoy chaty / Pry hoynoy neba zaptaty / Zowite (sic!) bez wsakoi tuhy / Y iak
Pany takoz y stuhy / Pry nowoy hodynie* (Maldzis, 1978, s. 177).

A. MaJp/i3ic BBI3HAUBIY ayTapcTBa BEpIla, CyNacTaBiyIIbl 3ralaHblsg ¥ iM IMEHBI
0a0yiti 1 I3sTyII1 3 1a3EHBIMI Ipa csiM ' 10 XpanToBivyay. [Ipbl raThIM By4OHBI JAyCIiY,
IITO ayTapaM MOT ObIIlb He TOJbKI laaxiM XpanToBiy, aje Takcama Anam XMsuieycki,
HactayHik ca lll4opcay, pa3igdumbli XpamnrtoBiday. Y KaHIBI apTHIKYlIa ayTap
3ayBaxsbly: ,,Odkrycie kornickie znacznie wzbogaci histori¢ literatury biatoruskiej
XVII wieku” (Maldzis, 1978, s. 180). Campaynel, raThl BepIl yBaimoy Ba yce 300pbl
TOKCTAY JayHail Gemapyckaii mitaparypsl (nnL: Bogdan i Camarycki, 2003, s. 123—
124). AnHak y Ma3HEHIIBIX TepaBbIIaHHIX TAKCT 3ayCcEbl MyOTiKaBaycs KipbUTIYHBIM
mpeiTaM, y SKacii sk ayTapa ykassaycs laaxim XpantoBiu, 6e3 aHIBOIHAH 3rajki
mpa Anama XwMsiieyckara, a Takcama mpa csacTpy laaxima [Manny XpantoBid, iMs
SKOW HaBaT NPBICYTHIYae ¥ BEpIIbl. ['3THI MPBIKIAA SpKa UIFOCTPYE pIai3allblio
J¥3i19paTHara iIMKHEHHS Jacieaubika chapmipaBalb y dblTada AyMKY, mTO laaxim
XpamToBi, padinaBansl apeicTakpar i manirmor XVIII cT., BelkapeicToYBay y cBaéit
Ma’ThIYHAK TBOPYACI PYCKYHO MOBY 100a4 3 MHOTIMI 1HIIBIMI.

VY poanprachi x TKeTHl X VIII-XIX cTCT. 3 6enapyckail KyasTypHal MpacTOpEL
cBeMUallh, IITO Mepaja manzenami Paubl [lacnamitaii TyT marmmbIpblycs i akThIyHA
(GYHKIBITHABAY MSIIaHbl 116IEM. ['3TBI TAPMIH BBIKAPBICTOYBACIA Y CY4YacHBIM
MOBa3HayCTBEe /IS HaTypajbHa-MOYHAW 3HaKaBail CICTAMBI 1 ¥ TEpIIyI0 dYapry
¥ CIIPAYHBIX BBITIAIKAX, KAJTi IBICKY CIHBIM 3’ STy IIseIa [TBITAHHE, TIpa IIITO 1/13¢ TABOPKA!
mpa MoBy i mpa abisiekT? (Vinogradov, 1990, s. 171). [Nansmuem ,,6emopyccko-
PYCCKUI CMEIIaHHBIA HAHOM™ 1100ad 3 TIpMiHAM ,,0€I0PYCCKO-PYCCKasi CMEIIaHHAs
peus” kapeictaenua [epa [eHuanp I mMa3HAUIHHS CIiTyalbli MOYHAra KaHTaKTY
¥ bemapyci ¥ XX c1. 1 XXI cr. (mn.: HentSel’, 2013, s. 54; Hentsel’, 2017, s. 210),
aJiHAK y HAMENKara MOBa3HayIbl CKIaTHIK ,,pycKi” Ta3Hadae, KaHEUHEe, CYYacHYIO
paciiickyro MoBy. LlITo mpayna, ag3Hauanas qaciequblkaM aryibHas XapaKTapbICTHIKA
cydacHaii Oenapycka-paciiickail MsIaHaii MOBBI a/IIIaBsIIa¢ TaKcaMa CIIeBI(IIBI Taro
MsIIaHara iIpiéMy, mpa ski micam Yador i Minkesid: ,,Peds, 4aCTUYHO OCHOBaHHAS
Ha CMEIIaHHOM HIMOME, IMEET TCHCHIIUIO COXPAHAThH 3aMETHYIO BAPHATHBHOCTD BCE
TO BpeMsI, ITOKA J1Ba (I OONBIIC) UCXOMHBIX HIMOMA MIPOIODKAIOT HCIOIB30BaTHCS
B gaHHOM coruansbHoM koHTekcTe” (HentSel’, 2013, s. 55). ¥V Bmmaaky pycka-
Oenmapyckara MsimaHara iapiémy, ski (QyHKIbISHaBay y Oenapyckail KyJabTypHan
npactopel XVII — XIX crert., i73¢ raBopka mpa CllaHTaHHAae 3MSIISHHE MiCbMOBaM
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pyckait MmoBbl BKJI, mapkoyHaciaBsHCKall MOBHI 1 pa3HACTAMHBIX YCXOTHECIABIHCKIX
MOYHBIX 3JI€MEHTay".

Msmanel i1pI€M (QyHKIBITHABAY y TAKCTAX MMo0a4 3 MOJbCKal MOBa.
VY mpeIBaTHAcCHI, AT0 BBEIKAPBICTOYBaY SIH Yauor y cBaixX rpaTysIbIiHBIX BepIIax.
[Iperupinaii mepakmoudHHS Kojay (code switching), mnaBomne Ilerapa Ayspa
(Auer, 1999, s. 310) y Tokcrax Yadora 3’synseriia abo apbleHTaIlbIsl HA TymMap sIK
ACHOYHBI CTBUIICTBIYHBI cponak (Wiersz bialoruski na przyjazd Adama [Mickie-
wicza] (24.12.1819) (Czubek, 1922, s. 201), abo HeabxomHaclb CTHLII3aBaIlb MOBY
nepcanaxay ,,3 Hapouy” (Ciwun (Czuli my heto, szto jes¢ wasze¢ Ukrainiec...), Chor
dziewczqt (Sztoz my waszeci skazem...) 1 Chor chtopcow (My ad sachi, ad barany...)
y BepLIaBaHBIM CIPHAPBII CBATKaBaHHsA iMmsHiHAY lO3ada Sxoyckara i FO3ada
Kasaneyckara) (Czubek, 1922, s. 78-79).

BrikaprIcTanHe i1bI1EMY 1 TOTBCKAH MOBHI ¥ aIHBIM TOKCIIC BRIpA3Ha IpO3HiBaIacs
K y CTBUIEBBIX, TaK 1 ¥ (DYHKIBITHANBHBIX amHOCiHAX. Tak, y amoBecui IrHampLs
Slukoyckara Powies¢ z czasu mojego czyli Przygody litewskie (1-e Boin. — Jlonaan,
1854, 2-¢ Boin. — Ilo3nanb, 1858) npel amicanni maaseit 1811 1. mpeiraaBaena
HaOKPHCTBA Ba YHISAIKAH [TApKBE, MPbI IITHIM (hparMeHThI JITYprii Ha pyckail MoBe
gapryoonna 3 (pa3amMi cBiaTapa, 3BepHyTHIMI Ja HapoAa Ha IOJIbCKail MOBe:

[...] gdy Kaptan wymawial owe uroczyste stowa ,,So strachom Bozym poklonim sia” [...]
obrociwszy si¢ do ludu, przemowit: ,,Dziatki, nie upadajcie na duchu...”; [...] Potem pod twoja
obrone¢ poddajemy si¢ S. Boza Rodzicielko, i zakonczyt to wszystko przeslicznym Hymnem,
w ruskim jezyku: ,,Pod Twoju Mitost poddajemy sia Boze, Boze, Boze, nasz” [Jackowski,
1858, s. 86-87].

Sk GadbIM, cam ayTap, MiNIyYsl Ma-MoJIbCKY, aHa3HAYHA A3(IHIFOE IPYTYIO0 MOBY
K pyckyrw (jezyvk ruski). AmHak raTa ObUTa YMOYHAs Ha3Ba, HAHOONBII aryiabHae
Ma3HaYdIHHE acHOYHAara CpoIKy KaMyHIKaIlpli ¥ Oemapyckail KynbTypHail MmMpacTOpEL.
Yce MOBBI 1 JIBISTICKTHI, SIKist IPBIMAJTl Y1371 Y MOYHBIM KaHTAaKIle, ObLIl pOJHACHBIMI,
taMy Minkesid, Yador i iHIOBISI aJayKaBaHBIA JIFOA31 aquyBai ix Omizkacie. Pazam
3 TBIM, yC€ Pa3HACTAWHBIA DJICMEHTHI, 3a3¢HHIUaHBIT ¥ MOYHBIM KaHTaKIE, ObLTI
poaHacHBIMI Toi MoBe, sikas 3 kaHima XVIII cr. madana ¢yHKIbISIHABalb SK MOBa
iMIepcKkara IpHTpa, — pacifickail. ['9Ta arynpHa3pa3zymenas akaaiqHaCIb CIIPBIYBIHITACS
Jla aIMBICTIOBBIX IIparpaM MoyHara OymayHiITBa.

[Macns maazenay Pausl [lacnanitait capmipaBanacs HOBast He TOJBKI MATIThIYHAS,
aje 1 KynpTypHas cityanbis. J[ns monbckaid MOBBI, skast ¥ Paubl [lacmanmitaii Ha
Mparyry Joyrara Mmepbisily BBIKOHBANA POJIO HAADTHIUHAHN /ingua franca, y3HIKIa
playibHas marpo3a 3 00Ky paciiickait. Ha magarky XIX cT. MHOTIS 13esiubl TIOJIbCKAM
acBeTHI Ticai mpa HeaOXoaHACIb adapaHillb MOJIbCKYH MOBY Ba YMOBax KyJIbTYpHAH

4 Bonbul g3Tanésel aHati3 creupldiki Mamanara iipiEMy ¥ Oenapyckaii KylbTypHail npacTopbl

XVIII — XIX cret. BeIMarae acooHara COIbIsIIHIBICTHIUHATA Aac/IeaBaHHs,.
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arpacii Paciiickaii imnepsbri. Anam Kazimip Haprapsliiicki chapMyisBay y cBaéil KHize
Mysli o pismach polskich (1810) HaliBaxHEHIITYIO 337129y JJIsI KOJKHAra, XTO pa3mayisie
i mima ma-mojibeKy: .,[...] zapobiegaé zniszczeniu i zepsuciu jezyka, ktorym nasi
waleczni mawiali przodkowie, zachowaé 6w drogi i jedyny szczatek razem ze krwia
po tylu stratach nam tylko pozostaty” (Czartoryski, 1810, s. 84).

Msimassl 11bI€M y Takix adcTaBiHax padiycst Ka3bIpHAW KapTai sK JJIs paciicKix
YBIHOYHIKAY aJi KyJIbTypbl, TaK 1 JJIs JiTapatapay 3 Oejnapyckal KyJabTypHai
npactopbl. s mepmbix €1 Mor 3palilliia 3pyYHBIM IHCTPYMEHTaM pycigikaibli,
MAKOJIBKI PAciiCKisl IHTAIEKTYalbl ¥ OobInacii cBaéil pa3misaali Jr0O0bIS dIEMEHTHI
r3Taii MOYHaW CThIXil SIK pa3HaBigHACIL paciickaid. Iy Ipyrix MsmiaHbl i1bIEM
OBIY BiTAaBOYHBIM CPOJKAM AUBIIIYIHHS MOJIHCKAH MOBEI 1 si¢ 3aXaBaHHs. 3 MaYaTKaM
paciiickara majiTbluHAra MaHaBaHHS Y3HIKJIA MiJbHAs marp’0a ¥ 3MsAHCHHI MOYHaM
CBSJIOMACIII JKBIXapoy Oerapyckail KyIbTypHall MPacTOPHI: XKEIIIEBA HeabXomHa OBLIO
maKasamp i TaBeCIli, IITO PyCKasi MOBA 1 PO3HBIS YCXOMHECIIABSIHCKISI BISIICKTHI OJTi3KisT
He paciiickaif, a mombckaii MoBe. [lagpiHanmpHIK moNbCKail nekcikarpadii Camyin
Barymin Jlinan, cacsiiarodbicst Ha ctapaapykaBanbis TOKCTBI X VI 1 XVII cret. 3 BKII,
IIBIPOKA BEIKAPBICTOYBAY MATIPBIUIBI PyCKail MOBHI ¥ cBaiM BbLIaHHI Stownik jezyka
polskiego (1807-1814) (rn.: Lewaszkiewicz, 2016, s. 99). Menasita ¥ pyckaii MoBe
Jlinas Gaybly TOW MATIHIBIAN, K Oya3e caa3eiiHivaIh adbIIudHHIO 1 Y30aradysHHIO
MOJIbCKaH. [HIIBIA STHOTpa(BI 1 JTIHIBICTHI TaKcaMa pa3misgalli O0elapyCKyr MOBY SIK
apxaiuHyto, 4blcTyi0 (hopmy monbckait (Lewis, 2019a, s. 28-29).

Tas x wmateBaubls KipaBama SlHam Yadoram y sro mpamsl HaJ BBITAaHHEM
Oemapyckix 1 YKpaiHCKiX HAapOAHBIX IECHSIY. Y MpaaMoBe na mepirara 300pHiKa
Piosnki wiesniacze z nad Niemna (1837) nepakiaaublK i BeIJABEIl 3MSCIIY BEIbMI
Ba)KHYIO KaHCTaTaIlBIo: ,,Jezyk wiesniakow i nasz pismienny nie tak wielce rézne od
siebie” (Czeczot, 1837, s. VII). [lakombki ¥ mepImbM, APYTiM, TPAIUM i IIATHIM TaMaxX
YavoT 3MsICIIiY TAKCTBI HAPOIHBIX TecHY 3-Haa Hémana, JI3Binbl, JHsanpa i Jusscrpa
TOJBKI ¥ TIepakiiai3e Ha IMOIbCKYI0 MOBY (1), a ¥ 4anBEPTHIM TOME Majay TIKCTHI Ha
,,CIIABSIHA-KPBIBILIKail MOBe” (Tak HaspiBay sie YadoT) mapaienbHa 3 iX MadThIYHBIMI
nepacTBapIHHAMI A-MIONBCKY, 3pa3yMena, IITO nasz pismienny jezyk y IpalbITaBaHbIM
¢dparmenne mpaaMoBel SlHa YadoTta — raTa He pycKasi, a IOJIbCKas MOBA.

Kipyroubics i713s1if pa Oi3Kaciib MaMix MOJIbCKaH 1 ,,CIaBsiHa-KPBIBIIIKAH MOBaii”,
SAn Yavor anyOmaikaBay Gosbir 3a 500 TOKCTAY HAPOAHBIX OeIapycKiX 1 YKpaiHCKIX
MECHSTY Y Mepakiaa3e Ha IMOJIBCKYI0 MOBY. Y YalBEPTHIM 1 IOCTHIM TaMaX EH 3MSICIITY
MepaKIafHBII TOKCTHI ¥ CyNpaBapKIHHI aphITiHaNay abo HaBaT TONBKI ¥ aphITiHale,
aje 3 aAchbUTKail ma amyOllikaBaHBIX paHEH TIKCTAY y Iepakian3e Ha ITOJIBCKYIO
MOBY, N3¢ ObLIa 3MEIIYaHa TakcaMa IpacaabldHas (METpBIYHAsI) cxema. Bemanue
mpacaJbluHail CXeMBI Ja3Bajisia MSHSALb MOBY IpHI BBIKaHaHHI mecHi. [Ipa3 raTta
MepakiIaaublK i BBIIABEI] CIaa3sBaycs, MTO OelnapyCKaMOYHBISA 3sIMSHE 1 TPOOHBIS
MSIIIYaHe MacTyIoBa ISIPOMIyNb Ha TONBCKYIO MOBY ]l 1aOpaTBOPHBIM YILIBIBAM iX
JOAMHBIX MaHOY —a00 MPBIHAMCI HE MAPOUIYIh Ha paciickyro MOBY. JIaIliHCKI IPBIPT
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BBIAI3¢HBIX YauoraM OenapyCKaMOYHBIX TOKCTaY MaBiHEH ObIY 3HAUHA MACIPHIIIb
y BBIPAIIdHHI 3a7a4bl a0apoHBI MONbCKail MOBBEL. TakiM ublHAM, Kajii HaBaT Yador,
y aamaBeHacIi 3 MeTadapait YnanziMipa Mapxens, Xaley npamsrayipb 0exapyckamy
CeJSIHIHY pyKy MapajibHail maarpeiMki (Marhel’, 2007a, s. 189), To ¥ raraii pymud
ObUTa KHIra, sKas JamaMaraiga OelapycKiM CsUIsTHaM aBasiofallb MOJbCKald MOBail.
[Na3neit naxraaHa Takas 3aaada Obuia chapMyisiBana ¥ hopme aaKphITail A3KIapaIbli,
aie, 3pa3yMmena, y KHi3e, BeIIaa3eHail 3a Mexkami Paciiickail iMrepbri. YpalukoHell
rictapeiunail benaii Pyci (BimeOmrusiaer) Ansikcanap PeimiHcki 3MscIiY y cBaéll KHize
Biatorus. Kilka stow o poezji prostego ludu téj naszéj polskiej prowincii (Ilapbix,
1840) nactymHae MpbICBIYdHHE: ,,Pierwszemu z kmiotkow Biatoruskich, co si¢
naprzod czytaé, a zatem mowic 1 mysli¢ po polsku nauczy” (Rypinski, 1840, s. 2).

JlasuteHacIb JiTapaTapay Oenapyckail KyJabTypHai MpacTophl Ja MOJIbCKaid MOBBI
aKpaMs TiCTOPBIKA-KYIBTYPHBIX YBIHHIKAY TTyMAadbIIlIa S99 1 CAIBLUTEHBIM. YCe STHBI
OBLTI IpajcTayHiKaMi MUIIXEIKara cacioys. BBIKITIOUHA jK HETaTBIYHBIM (paKTapam
rpaMajickara SKbIIIs macis majn3enay Pousl [lacmamitait 3pabimacs paciiickas
MajiThiKa ,,pa300pay HOUIAXTHI”, MAKOJbKI NMUIAXTaW JYbUII Cs0€ HAIMaT OOJIbII
JKBIXPOY OETapyCKiX 3sIMeIb, YbIM TATa (hikcaBasi adilbIHHBIL JaKyMEHTEIL. Y BBIHIKY
»pa3dopay OUIAXTH” TITHIS JIION31 TBAITOYHA Ia30ayisurics CBaiX CalbIUTBHBIX
MIPBIBLIESY, aJie HisKis TACTAaHOBBI PACIHCKIX yiaaay He Mari na30aBilb X MUISIXCIKaHi
camacBsIOMAcIli. YHIKaJbHAe CBEAYaHHE aJHOCHA IDIIXCIKAai CcamacBsIOMAacIi
Jay BUICHCKI reHepan-ryoepHarap Lt BiGikay, ski ¥ 1850-x rajgax Tak amicBay
IpaMaJICKyIO CITyalblio ¥ ,,3aX0/HiX TyOepHsax” Pacilickaii iMmepsli:

Przyjechawszy, zastatem tu wszystkich szlachta; szlachcic-obywatel jechat w karecie, szlach-
cic-lokaj — za kareta, szlachcic-wdZnica — na kozle, szlachcicem byt forys, szlachcicem — stroz,
szlachcicem — kucharz w kuchni, szlachcic podawat buty, i kiedy pan rozgniewany chciat
ukaraé, to shuzacy mowit: ,,Nie masz prawa, bom ja rowny tobie” (Obecne, 1858, s. 31).

Irap 3anpy/cki, siki IPIBEY TITYHO HITATY ¥ MEpakiaji3e Ha OenapyCcKyo MOBY,
BBI3HAYBIY a/IITABEIHYFO [ICIXaIOri0 APOOHAN HUISIXTHI SIK ,,HAMIHAIBHYFO [TOJTCKACID”
(Zaprudski, 2003, s. 75). AnHak T3Tas MOJbCKACIb, MPbI YCcEl sie HaMiHAIBHACII,
OblIa A4 aJIHBIM MecCIiaM TaMsIli JUIs Taro, XTo HasbiBay csa0e Nobilis Polonus.
IMonbckacip ga3Bajisiia 3aX0yBallb 1 Cakpaii3aBallb KyJIbTYpHYIO CHaqublHy P3ubl
ITacnanitaii, HalBa)KHEHWIIBEIM CKJIaJHIKaM SKOW Obla IOJIbCKas MoBa. MeHaBiTa
MOJILCKACIIh JIETIThIMI3aBajia MOYHYIO MATITBIKY TaKix JiTaparapay, sk Su Yauor, Sn
Bapurusycki 1 Anskcanap PeimiHcki. [X 3a1adaii Ob1To He TOJBKI YBacoOinb y hopmMax
BbITAHYaHAH 1123311 1 MacTalkaii mpo3bl KyJIbTypPHbIS 31a0bITKI OenapycKkail KyIbTypHai
[PACTOPBI, alie 1 3aXaBallb HASYHYIO CKIIAJIaHyIO0 CITYallbli0 MOYHAra KAHTAKTY, Y SIKOU
He MaBiHHA OBUTO OBIIb MecIla I pacilickara IIaBiHICThIYHATA YIUIBIBY.
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3aKJII0YdIHHE

Hexamanne mmpary pnaciequsikay Oemapyckail JiTapaTypbl BBIpasHa
I1PHTBI(IKaBAIlb MOYHYIO TpPBIHAJCKHACIh CTapaKbITHAra THOKCTY 3BsI3aHA 3 iX
IHTOHIBITHATILHBIM OellapyCaIPHTPRI3MaM, aJ SIKOTa ayTapbl HE MOTYIIh 200 HE XO0UYIlh
aJIMOBIIIIIa HABAT y CiTyallbli MPhI3HAHHS MOJUTIHIBAIBHACIII JayHSATA MiChbMEHCTBA.
I'pamajickasi ciTyalpls SK y caBelKaid, Tak 1 ¥ He3ayexHail Pacmybuinel benapych,
cakpaizanpisa 1131 6aparpObl 32 BhI3BAJICHHE aJl 1HIIa3eMHara YIuibIBy (Oenapycki
BapwISHT translatio servilii) pabini i poOsb HEaOXOMHBIMI TaKis MATPBIATHIYHBIS
HapathiBBL. [Ipbl TTHIM cTApRaThIn franslatio servilii b1y CTBOpPAHBI HE ,,BAPOXKBIMI
Oyp Kyas3HbIMI By4OHbBIMI”, a caMiMi Oenapyckimi paciemubikami. [Tacis manzeid 2020
12022 IT. T3ThISI HAPATHIBBI HAOBLTI HOBYIO aKTyaJIbHACITH IS a(illblifHAN TIparnaratbl
PacryOimiki Benmapych, sikasi ckipaBalia /1910 BBI3BAJICHHS aJ] iHIIa3eMHara YIUIBIBY
BBIKITIOYHA ¥ AHTHINIONBCKAE DPIYBIIIYA, pa3Bakaloubl Mpa YHick st Oemapycay
1 Oemapyckaid MOBBI 3 00Ky ynmanay sk I[lepmaii, Tak 1 Hpyroi Pausr [lacnamitaid.
[Marail 11350 MpacsSKHYThI 3HATHI Ha HallbITHAIBHAW KiHACTYIBI ,,benapychdinpm”
y 2023 1. MacTanki ¢piapM ppkeicépa Auapas Xpyiéa Ha opyeom bepeey. Y Tol xa
Yac MOJIKYJIbTYpHas 1 IIMaTMOyHas BbisiBa Oenapyckail KynbTypHail ipactopsl X VI-
XIX cTcr. mTy4YHa maaMsHSEIa (K y CaBelKis 9achl) YSAYJICHHEM Ipa KyJIbTYPHYIO
arpacito 1 MPBITHET.

Jlitaparypasnayuas ricropeis Bepmay [loncka xeumue[m] nayumoro..., Wsem
mnohi wiek w nowoy chaty..., Uzo ptaszki piaju¢ usiudy..., a Takcama iHIIBIS
MIPBIKIIAABI Cy0’ eKTBIYHBIX THTIPIPATAIBIN, aABOIBHBIX ayTapCKiX 1MIHTHIQIKAIBIH
1 HEHaByKoBara aObIXO/KaHHs 3 OenapyckamoyHbIMI TokcTami XVI-XIX crcr.
cBeMUaIlh Mpa HeaOXOJHACIh JaliedIIaid pa3Bi3ii KaHIPNTYaJIbHBIX TaabIXoiay na
BBIBYYSHHS IIOMHIKaY TiCTOPBII Oenmapyckail JliTapaTypbl, a TaKcaMa TIKCTaIariaHbIX
MpBIHIBIAY iX BeimaHHsA. CkiamaHacllb BBISIBEI MOYHAara KaHTakTy y Oemapyckaif
KyIbTypHail TpacTopbl BBI3HAYAHAra TMEPBISITY  BBIKIIOYAE MardeIMacib
HeaJlPKBaTHara, 3MEHEeHara ¥ MOYHBIX aJIHOCIHaX yBacaOlIeHHs CTapakpITHAra TIKCTY
¥ Mexax HaByKoBara macienaBaHHs. llIsIpokas pacmayciomkaHaclb I93iI3PaTHBIX
nepakiiajay Ha OeapyCcKyro MOBY ¥ HABYKOBBIM 1 aJIyKallbIiHBIM JIBICKYpce dapMye
canbcidikaBaHylo HaAIBISTHAIBHYIO I1I9HTBIYHACIE. Y CiTyallpli JacTyITHACII
JIBITITATI3aBaHBIX BEPCIi aMalb yCiX HaWBa)KHEHIBIX JIITAPATYpPHBIX TIKCTAY BapTa
MpBI3HAIL a0CATFOTHA HEeJAMyIIYalbHBIMI ¥ Mexax OenapycicTeiuyHara 1acieaBaHHs
[BITABaHHE 1HIIAMOYHAra IMOMHIKA IMICbMEHCTBA ¥ Tiepakiiaa3e Ha OeapyCcKyo MOBY,
a Takcama 3aMeHy Tpadiki 3 JaIiHKi Ha KipbUTily. AIMBICTIOBal yBari Jgaciendbika
JTapaTyphl 3acIyroyBae Takcama QyHKIbISTHATLHBI ACTIEKT ITPBICYTHACII OenapycKai
MOBBI ¥ TAKCIIC, SIe CTBUIICTBIYHAS SKACIh, CIIOCA0 TMPI3CHTAIIBII.

Pyckas moBa BKJI, sikyro Genapyckisi i 3aMeXHBIS JaclIeAUbIKi YacTa Ha3bIBAIOIIb
crapabenapyckaii abo HaBar npocta Oejapyckail, HaOblUIa CiMBaliyHae 3HAYDHHE
TONILKI ¥ TIephIsT HalBITHBIIbHATA anpa K HHs (kaHern XIX — madarak XX CT.)
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i He cakpamizaBanacs ayrapami XVI-XVIII crer. Ha mpausry yesro rictapsraaara
MEePBIAY sie aKThIYHATa (PYHKIBITHABAHHS PyCKas MOBa a0CIyroyBaia abMexaBaHyro
KOJIbKACHb JKaHpay IMiChbMEHCTBA. [IpBl IIThHIM Ba y¥MOBaxX MIYbLILHArAa MOYHAara
KaHTaKTy, y CITyalbli aJCyTHAacIi Kaabl(hiKalbli sSHa MacTyloBa IepayTBapanacs
¥ MsmaHel ipIéM, sSKi (QYHKIOBITHABAY Yy CaMbIX PO3HBIX MOYHAa-IBISICKTHBIX
KaMOIHAIIBIIX y ByCHBIM MayIIeHHI Oenapyckail KynsTypHail mpactopsl. Ax ga X VIII
CT. MSIIAHBI IABIEM BBIKAPBICTOYBAYCS ¥ PBIHATOIHBIX BEpIIaX i MECCHHBIX TIKCTAX,
Y TYMapBICTBIYHBIX 1 CAaTBIPBIYHBIX (IIepaBaKHA PYKAIiCHBIX) HapaTbiBax. Yac ax yacy
&H (ikcaBaycs Takcama ¥ mactankix Takcrax XIX crt.

Sln YadoT BBIKAphICTOYBAY MsIIIAHBI 1ABIEM JUIS TMAdThIUHBIX CThUII3albINA
¢inamankara nepsisiny (Wiersz biatoruski na przyjazd Adama; Jezowe. Na imieniny
Jozefa Jezowskiego i Jozefa Kowalewskiego, filomatow, 1819). I1o6au 3 TokcTami Ha
MsimanbM iipiémMe 3 kania XVII — magarky XIX cT. cTBapamicss TOKCThI Ha HOBai
Oenapyckail MOBe ¥ aJTHBIM 3 fi€ JbISJICKTHBIX BapblsHTAY: OeslapyCKaMOYHbBIS BEPILbI
Sna Bapiusyckara, Oenapyckas TpaBecTblitHas Dueioa, Bepiu Slna Yauora Da mitych
muzyczkou, Gamana Anskcanapa Peiminckara Niaczyscik, masma Anpmi 3 YCTpoHi
(Taopsidmi Ily3eiHiHaK — ?) Matczycha.

[acns mamzenay Pouwl [lacmamitait pyckas moa BKJI kanuaTkoBa BBIAIILIA
3 IMiCbMOBara Y KbITKY, ajie Ha0bLIa aIMBICIIOBAC CIMBAIIIYHAE 3HAUDHHE 1 /IBITPhIBAJIa
pOJIIO ICTOTHAra CKJIaJHIKA KYIBTYpHAW MamsIi YCix 1HTAICKTyaay, sKis maxoasiii
3 pyckix 3samenb BKJL. SlHa arascamiiBamacst 3 >KbIBEIM MayJCHHEM Oenapyckara
a00 YkpaiHckara Hapoja 1 masilplssHaBayacs K IPyHT HedapManibHal QinagariaHai
mparpamMbl, HakipaBaHaii Ha a0apoHy IMOJLCKail MOBBI Tiepaj marpo3ai pycigikaribii.
Amny0OrikaBaHHE (aTBKIOPHBIX TIKCTAY 1 MIEPIIBLI CIIPOOBI apbITiHATbHATA BEPIIABAHHS
Ha Oeapyckail MoBe ¥ mepiiraid manoe XIX cT. Mesi Ha MaIie 3aXaBaHHE KYJIBTYPHBIX
1 CallbISUTBHBIX CYBSI3AY MaMiXK MPOCTHIM JIFOJAM 1 NUIAXTald Ba YMOBax arpaciyHai
najiTeiKi Paciiickail iMmepsbIi.
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